
اقدام بسیار اندکی صورت داده است. زمانی که در رومانی بودم،

ترک ها فعالیت زیادی داشتند. آن ها در سال ۲۰۰9 یک مؤسسه 

غیردولتی تأسیس کردند که امروز چهل نمایندگی از جمله در 

ایران دارد. هرسال به  مناسبت های فرهنگی، جشنواره هایی در 

کشورهای متعدد جهان تشکیل می دهد. تبلیغات خوبی می کنند 

و در رومانی کرسی زبان مستقل داشتند. حدود ۳5 دانشجو در 

یک سال داشتند در حالی که ایران شاید ۱۰ دانشجو داشت. در 

ایران هم مؤسسه بنیاد سعدی متولی این امر است اما متأسفانه 

نشان داده است هرسال با کمبود بودجه روبه رو هستیم و نمی تواند 

رسالت اصلی خود را به طور کامل دنبال کند.

درهای فرهنگ ها به روی یکدیگر باز شود
باقری، دانشیار گروه آموزشی زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه 

خوارزمی، با بیان اینکه معرفی شخصیت های جهانی فرهنگ و 

ادب از جهان شهر مشهد عزمی ملی می طلبد ادامه می دهد: گام 

نخست این است که در سطح کلان کشور، خودمان قدر این بزرگان 

را چندان که باید و شاید بدانیم، اما متأسفانه این طور نیست و 

می بینیم خیلی راحت کشورهای دیگر شاعرانمان را به نام خودشان 

مصادره می کنند. ما هم کاری جدی در این زمینه انجام نمی دهیم.

او اضافه می کند: بحران کرونا و مشکلات ارزی باعث شده است 

تبادلات علمی فرهنگی بین ما و دانشگاه های جهان تقریبا به صفر 

برسد. در این زمینه، دولت باید بحث های گفت وگویی را پررنگ تر 

از پیش ببیند و کمک کند درهای فرهنگ ها به روی یکدیگر بسته 

نشوند و با هم گفت وگو و تعامل داشته باشند.

به فردوسی بی مهری شده است
از محمود بشیری جویا می شویم برای تبیین شخصیت جهانی 

فردوسی در بعد بین الملل از چه کارهایی عقب مانده ایم و نیاز فعلی 

کشورها از این منظر چیست که این گونه پاسخ می دهد: مسائل 

داخلی چالشی درباره شاعران از جمله فردوسی است. جلال 

آل احمد جمله معرفی دارد که می گوید: یاد فردوسی که می افتم،

بوی نفت به مشامم می رسد. این جمله به دوره پهلوی اول اشاره دارد،

زمانی که کنگره بزرگداشت فردوسی برگزار شد اما مبنایش اهداف 

دیگری بود. آن ها می خواستند به  گونه ای جریان های سیاسی را 

که یکی از آن ها نفت بود پیش ببرند. عقب تر، مثلا در قرن های 

هفتم و هشتم فردی شناخته شده به نام حمدا... مستوفی که یکی 

از کتاب های ارزشمندش را به  سبک و سیاق شاهنامه سروده است،

در مقدمه شرح می دهد: از من خواستند کاری منظوم فراهم کنم.

5۲ نسخه از شاهنامه پیدا کردم که همه غلط بودند. او می گوید:

دیدم فردوسی چقدر مظلوم واقع شده است.

این استاد دانشگاه با گله مندی از جدی نپرداختن به آثار ادبی 

کشورمان می گوید: در مدت هشت سال جنگ تحمیلی عراق علیه 

ایران، از شاهنامه هیچ استفاده ای نشد و یک بار ابیات حماسی 

شاهنامه از رادیو و تلویزیون خوانده نشد. بنابراین، این مشکل 

مربوط به اکنون نیست. جالب است بدانید بیشتر تصحیح های 

شاهنامه نیز مربوط به غیرایرانیان است، اروپای شرقی و غربی.

خراسان و شاهنامه
بشیری، عضو هیئت علمی دانشگاه علامه طباطبایی، باور دارد 

داستان شاهنامه با خراسان ارتباط دارد، اما نه ارتباطی از جنس 

 اینکه فردوسی اهل توس بوده است. چنین ارتباطی را در دیباچه 

شاهنامه می شود دید. در دیباچه وقتی به این بخش می رسد که چرا 

به شاهنامه توجه کرده است، شرح می دهد: جوانی از نسل پهلوانان 

و ولی زادگان ایران بود که به فرهنگ و تاریخ این سرزمین علاقه مند و 

حاکم توس و نیشابور از سوی سامانیان بود. محمدبن عبدالرزاق که 

به  دنبال این بود، داستان های گذشته ایران را احیا کند. داستانش 

از یک طرف با شاهنامه و از طرفی به امام رضا)ع( پیوند می خورد.

پیوندش از این جهت است که داستان ضامن آهو مربوط به همین 

شکارچی و حاکم منطقه توس می شود. در زمان شکار، آهو از تیررس 

او خارج می شود. تعجب می کند زیرا تا قبل از آن هیچ آهویی از دست 

او نگریخته بود. وارد خرابه ای می شود که آهو از تیررسش خارج شده 

بود. پیرمردی در آنجا مشغول کار بود. از او پرسید: اینجا کجاست؟ 

پاسخ داد: مقبره امام هشتم شیعیان است. شکارچی پیش خودش 

گفت: احتمالا به دلیل این جایگاه خاص است که آهو از دست من 

گریخت. از این  رو، متنبه می شود و دست از شکار می کشد، تغییر 

عقیده می دهد و به جمع آوری داستان های شاهنامه رو می آورد.

به همت او، کتابی فراهم می آید به نام شاهنامه منثور ابومنصوری.

این شاهنامه مورد توجه فردوسی بوده و بر اساس آن، سخن منظوم 

شاهنامه را سروده است.

زبان فارسی زبان علم شناخته نشده است
»نکته دیگر این است که هنوز زبان فارسی در دنیا به عنوان زبان علم 

شناخته نشده است. بنابراین، نمی توانیم به جایگاهی که زبان های 

دیگر دارند برسیم.« این جمله را نیکوبخت اظهار می کند 

و ادامه می دهد: آلمانی  ها با تأسیس مؤسسه 

گوته به  طور رسمی مسئول گسترش زبان و 

فرهنگشان در جهان هستند. شعبات 

فراوانی از این مؤسسه در کشورها 

ند و از حمایت  تأسیس کرده ا

کامل دولت و وزارت  خارجه 

آلمان برخوردارند تا آنجا که 

توانسته اند تأثیر چشمگیری 

بر معرفی و گسترش این زبان 

در دنیا بگذارند.

این استاد دانشگاه می افزاید:

وقتی خودمان را با کشورهای 

همسایه مثل ترکیه یا کشورهای 

عربی، هند، بنگلادش و چین 

مقایسه می کنیم، درمی یابیم در 

توسعه زبان و فرهنگ ملی مان رتبه 

پایین تری داریم. کم کاری یا ناتوانی و 

برنامه ریزی های نادرست سبب شده است جایگاه 

فرهنگی تمدنی ما در دنیا روشن نشود و نتوانیم آن را در معرض 

دید جهانی قرار بدهیم و حقش را ادا کنیم. امیدوارم روزی ما هم به 

این جایگاه برسیم. فرهنگ و تمدن ایرانی باپیشینه و بسیار غنی 

است. شاعران و اندیشمندان ما در سطح جهانی دارای افکار و 

اندیشه هایی بلند بوده اند که می تواند بر تعالی فرهنگ جهانی 

مؤثر باشد.

او با اظهار تأسف بیان می کند: کرسی های زبان فارسی در این 

سال ها افت کرده است. یعنی در جاهایی که کرسی های زبان 

فارسی به عنوان زبان اول تدریس می شدند، به تدریج با بازنشسته 

شدن استادان، این کرسی ها هم به تعطیلی انجامیدند. متأسفانه 

زبان فارسی در خیلی از این جاها به عنوان زبان دوم تدریس 

می شود. از نظر کیفیت تدریس و آموزش هم سطحش پایین 

آمده است. در سال های اخیر که کرسی های زبان فارسی در 

کشورها به تعطیلی گراییده و ایران قادر نبوده است استادی به 

این کشورها اعزام کند، متأسفانه از تعداد دانشجویانی هم که به 

زبان فارسی گرایش داشتند کم شده است. کسانی که متصدی 

زبان فارسی هستند به همان زبان مبدأ مثلا رومانیایی، اوکراینی 

و ... تدریس می کنند. در نتیجه، سطح آموزش خیلی پایین 

آمده است.

بازتاب مثلث مشهد، فردوسی و شاهنامه
محمود بشیری درباره مثلث مشهد، فردوسی و شاهنامه و تأثیر این 

شاعر در خارج از مرزهای ایران  می گوید: مشهد با شاعران منطقه 

خراسان بعد ادبی پیدا کرده است، اما امروز همین کار باید ادامه 

پیدا کند. برای نمونه، در بجنورد، داستان نویسانی داریم که منطقه 

خودشان را در آثار ادبی برجسته کرده اند. رمان »آبنبات هل دار« که 

تلفیقی بین جغرافیا، تاریخ، فرهنگ، سنت و ادبیات است، در عین 

حال ارتباطی با جنگ می یابد و نقش منطقه در جنگ تحمیلی را 

بازگو می کند، یکی از همین نمونه هاست.

شاهنامه فردوسی در بعد بین الملل هم این گونه است. یک وجه آن 

حماسه و اسطوره است و بین استادان ملل جزو کتاب های برجسته 

است. حتی خیلی ها آن را برجسته تر از آثار یونانیان می دانند. به 

همین اعتبار، به شاهنامه توجه کرده اند ببینند این اسطوره ایرانی 

چطور گرد آمده است. یکی از کارها این است که باید نویسندگان 

کمک و توجیه شوند تا بتوانند فرهنگ منطقه را در آثار ادبی منعکس 

کنند. از این روی، آن منطقه بعد جهانی هم پیدا می کند.

باقری، دانشیار گروه آموزشی زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه 

خوارزمی، در همین راستا اضافه می کند: خوشبختانه قطب 

شاهنامه و فردوسی شناسی که در دانشگاه فردوسی مشهد دایر شده 

است هم زمان و همگام با انجمن ترویج زبان فارسی نشست های 

خوبی برگزار می کند. اگر دانشگاه مشهد نام »فردوسی« را یک 

نشان افتخار برای خود بداند و بیشتر روی ادبیات حماسی متمرکز 

شود، از طرفی همایش هایی در حوزه ادبیات تطبیقی برگزار کند،

می تواند مفید باشد.

قدر این بزرگان را بدانیم
»تردیدی نیست که شاهنامه فردوسی از حماسه های بزرگ 

جهان به شمار می رود. از این  رو، خیلی ها این اثر را از »ایلیاد 

نند  رزشمندتر می دا ، هم ا ر معروف هومر «، شاهکا دیسه و ا

ما این برای  که به چند زبان زنده جهان ترجمه شده است، ا

فی  لملل کا ر بعد بین ا وسی د نی فرد تبیین شخصیت جها

نیست.«

بهادر باقری با بیان این مطلب توضیح می دهد: در حقیقت، همه 

از جمله دانشگاهیان، رایزن های فرهنگی، ایرانیان خارج از کشور 

که کاری از دستشان برمی آید و ظرفیت هایی که داریم مثل روابط 

بین دانشگاهی، کرسی های زبان و ادبیات فارسی که در دویست 

کشور جهان وجود دارند، وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی و سازمان 

فرهنگ و ارتباطات اسلامی می توانند به این هدف کمک کنند که 

نه تنها فردوسی که متون ادبی قدیم و معاصرمان را به جامعه ادبی 

جهان معرفی کنیم.

او که در زمینه آموزش زبان فارسی در کشورهای کلمبیا و اوکراین نیز 

حضور داشته است می افزاید: تا زمانی که قدر بزرگان کشورمان 

را که جزو مفاخر فرهنگی هستند و هم چنین استادان، ادیبان و 

دانشمندانی که سایه شان بر سر فرهنگ و دانش این کشور است 

ندانیم و آن ها را الگوهای بزرگ فرهنگی برای نوجوانان و جوانان 

معرفی نکنیم، چطور توقع داریم در جهان معرفان خوبی برای 

فردوسی باشیم؟

این استاد دانشگاه با اظهار تأسف از بی توجهی به آثار بزرگان در 

تولیدات فرهنگی می گوید: چند سریال از داستان های شاهنامه 

ساخته ایم؟ چند تئاتر عروسکی، فیلم سینمایی، بازی رایانه ای،

کارتون و انیمیشن با توجه به آثار درخور »کلیله و دمنه«،»مرزبان نامه«،

»مثنوی« و ... ساخته ایم؟ چند فیلمی هم که از شاهنامه ساخته شده 

است در خارج از کشور و روسیه بوده است. به  قول حافظ،»سال ها دل 

طلب جام جم از ما می کرد/ آنچه خود داشت ز بیگانه تمنا می کرد«.

دانشیار گروه آموزشی زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه خوارزمی 

باور دارد: ابتدا باید حسابمان را با خودمان روشن کنیم و در کشورمان 

قدر این بزرگان را بدانیم، سپس برای معرفی عالمانه و درست آن ها 

به جامعه جهانی برنامه ریزی و اقدام کنیم.

از نظر فرهنگی کم کاری کرده ایم
نیکوبخت، مدرس زبان فارسی در دانشگاه های بخارست رومانی و 

کی یف اوکراین، معتقد است برای تبیین شخصیت جهانی فردوسی 

بزرگ در بعد بین الملل، عقب مانده ایم. او می گوید: ما کم کاری 

کرده ایم. می توانستیم از داستان های حماسی و اسطوره ای مان 

در شاهنامه فیلم بسازیم زیرا زمینه های سینمایی برجسته ای دارد،

اما متأسفانه کمتر به این بخش پرداخته ایم. در مقابل، کره ای ها از 

اسطوره های نداشته شان فیلم و مجموعه تلویزیونی ساختند و در 

دنیا ترویج دادند. وانگهی شبکه های تلویزیونی ایران هم چندین 

بار این آثار را نمایش دادند. متأسفانه از نظر فرهنگی کم کاری 

کرده ایم و دنیا هنوز سرمایه های فراوانی را که در داستان های 

قهرمانی مان داریم نمی شناسد. مردم دنبال این مسائل نیستند 

مگر اینکه تبلیغ و ترویج شود. از این  رو، آن هایی که متصدی امور 

فرهنگی بوده اند و هستند، قادر نبودند اسطوره ها را بشناسانند.

ز  : مردم در بعضی ا فه می کند د زبان فارسی اضا ین استا ا

کشورهای دنیا حتی سرزمین ایران و زبان ما را نمی شناسند،

چه برسد به مشاهیر ادبی. همه این ها بیانگر کم کاری های 

ماست.

از این سو، بشیری، عضو هیئت علمی دانشگاه علامه طباطبایی،

وظیفه خراسانی ها در زمینه بزرگداشت شاعر حماسه سرای ایرانی را 

این گونه معرفی می کند: انتظار می رود خراسانی ها درباره فردوسی 

تعصب بیشتری داشته باشند که هم اکنون دارند. اطلاع دارم 

دانشکده ادبیات مشهد قطب شاهنامه و فردوسی شناسی است.

هرچند در گذشته خراسانیان با فردوسی با احترام برخورد نکردند 

و اجازه ندادند در قبرستان مسلمانان دفن شود، سخن فردوسی 

بزرگ است و از چشم نیفتاد بلکه روزبه روز به قدر و بزرگی اش 

افزوده شد.

0۵

ما کم كاری کرده ا�م. می توانستیم از 
داستان های حماسی و اسطوره ای مان در 

شاهنامه فیلم بساز�م ز�یرا زمینه های سینما�ی 
برجسته ای دارد، اما متأسفانه کمتر به ا�ین بخش 
پیرداخته ا�م. در مقابل، کره ای ها از اسطوره های 

نداشته شان فیلم و مجموعه تلو�یز�ونی 
ساختند و در دنیا رواج دادند
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